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内容简介

《中国当代翻译研究文库�翻译研究：从文本、语境到文化建构》试图以描写研究的方
法，聚焦于中国特有的翻译现象与翻译问题，探讨在特定的文化语境中翻译的特征、形
态，以及与主流政治叙述的关系。翻译远非是语言转换，也不是简单的艺术品；翻译是
积极的文化建构。我们对西方的译介、诠释和批评已成为改造固有国民性、形塑现代民
族精神的重要文化资源。中国在了解西方、翻译西方的同时，自身也发生了深刻变化。
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